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Abstract

Scenic area public announcement language has an important role in publicising scenic area culture,
enhancing the image of scenic area and pulling the development of tourism. With the deepening of
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China’s opening to the outside world, many scenic spots provide multilingual translations of Chi-
nese public notices, including English, Japanese and Korean. However, in addition to the widely used
English translations, the Japanese translations of public notices also suffer from irregularities or
translation errors. Under the perspective of ecological translation, this paper takes Qingxiushan
Scenic Spot in Nanning City, Guangxi Zhuang Autonomous Region as the research object, and applies
the translation method of “three-dimensional” transformation to analyze the typical Japanese trans-
lations of Chinese public notices in the scenic spot, and provides suggested translations in an at-
tempt to improve the international language environment of Qingxiushan Scenic Spot.
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1. 5l

TR PR FVE X BTE R, PR ANRBUSE OCT R 7l SR =) &, #iers
TAEEVELR G SOEARA T A ACERE AU X IR, T il a7 Esk, R E -
RETFBCEAR o AR, 2 E - RN SRR Az M, BARKIRER /1. ok, BTl
HHARREAR R KIFX B RCIT % 40 24, 40 5k, WX EHZELREY, 4%, &l b,
HE. RE. RE. B BOEESIEITR T ZmAE. )P A XN REBUR T P55 2
EIE TR BE 2021 MR, [P ROE U RE A B A1ZH 2 250 Hib; REARESRUTIAIA 260 24k, X5
Z 5 H 8RN ik 4600 2 NIk 2

T HES LERAET XM 5A H5X, N “HTa” , ErTmHS ARSI~
W, EH ST SRR E T a BB AR, AT, g semiianTam, A= ErAR
BN AR PAAEE 2 . B A iE R H B ER L iSO & 30, AMUAFT B AR 0
JGARE, 1T HIE 224575 75 WL E PR E SA g 54 ok i s . ARAE A SRR RIS, AR IR
BAEA RIS N RN FERESR, AR ARBRIANEINRE. AR TASHIEEEIR TS S
L5 X H BRSO 1R R R 4R H SOdE AR B BRI SRR, B IR AR IE R T .

AR E RS S, WESFHRIMAEA T T, BT RRS e, 1F
FHE, BIPEH T 2001 A 1E [ B iR = Jm MBI 8 s BB 1 o0 T ARSI A 0 S0 = . BB A (2008)
LRI I GBS RS D), 2 DS ML R A, BT I — AR R BT ST
2k [1]. DT (2013)3E— PR th IR AR A2 R LR RS . SUARADS . MR H R SN &,
PRI RIS BEAL B, W EAEMIRES. BAL A WEAAT), IR =H(EE. A B2
[ R [2] o FHALESE(2017) IR Y, ARG NP FEHL e, 8 R BN R G B REshEAIE
RV AR, EREERE RS M. R G NE A A OB RO iR L [3], Bl

1Py HARE AR BT DY JE4E . SR a eSS L B B IR, hitp://wsb.gxzf.gov.cn/xwyw_48149/dfws_48154/t11924038.shtml.
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i BT N A AR, MR AR AR G A bt ) e R S R . RS (2021) 1 AR A B I S N EAE
BRI EIR, FORFAES AR, ASPE, ARIAESE RIS, W RA R0 E IS E R

1 ARIBEX

BAUREEQOIHE N (CARIERIE) IRl Anifgds “ AT AR, S, fHn. 2.
T bR HHAN AP Ay ASWEASRISC T KEAE R [5]. AR R AL 2 KA AT
WFER, RAER BRI EER . EAEEQEOLI AR 5 HAME T CFARE, AREAEBERIZ
BRINBE[6]. AZsiEEEPRHR T E Rk B fiE S35 SO R ZA Ry . AR ENR
DX SCAG AR (RAA, AR 1 R X & 1 FE B SO M R 5 X B B AR+ R
WAEAFRA KT ST, B Rl A RIE R R A SO IR, TEBR ST RR ), AN H] STk
() R AV I

3.2. RARIEEFENER

BN S (2011) 52, A RiBEEIREI B AL T 2 AR BE AR 555 2., ARIEAS R IR A 28 T 20 D9 D g
PRI S  EoR PR IRHIVEIRRSE[7]. ATRIBAERME 2 AIE RS FER, 2 aiRiE 7
F IR, AR Z N AR AFE B RS B FERQ0LT) i, ARSI R
A, NRAPSRXAREAEBFHR R, EEERENSREHAE AR, 8%, EHEES
R M IR RS, PR ROE A AR EIEB]. ASOHE IR R X ARIEIN HE R, POEMHE
BT ARG S LSRG, FEARESRE PAGE DU AT DUE R H T, T4 & R ¢
HARER AR SO ST AR, MV I 5 RENE 1L SO AV IR SE I3t 1 A 3t S04, $RTHZ
101ES] 792 S I S N s 1D QU o 3 it ey [ R i 3| AL Y e P N [T (e 2 2y /g

4. ESEEFWFLZHES THRRATEXBWE

B PE R (2013) 12 Pl 2 AR SRR E AL O B, YETT PR, RIBHEERI RIS 551G, BE R
PEAS A A e« 0h G S5 A0 B AS (7] 1) B 18 SR B 5 19 DR S SC AR S A3 SR S HIP AT [2] - R (2017) 1AM,
EEABERRMARN, TRANELZFHEHNENE, ZhRKEEESERNEN T, 5SS
A ABREATA3[8]. BHEER, O SOUAR SRS WEHT AN, ENEEE S 4E. Uk
Y. TPRgE = AN SCRBATIE N R 3, ORFFIFE SCAE S ARSI ABVE AT 4B
SV B RSG5y, FLRH B B B AR e 3 T ) [ B AL AT A i AR S, AERH PR A S I 1S A
AR AR LR I M R U B . AV T E L XA RIS H R E, £5 T 2023 4
RN T X AT SL 552, LR T 167 KA REIN HEIRE, EEPEH A BA AR %
iz FHAESEIRSM =47 AL AT o RS .

4.1. BEH

P (2017) 3 H 1 5 4E o2 X SR TR S TR P& N, &S R R RS
FRER AR, BIRESCRIEMTES]. DUES HIEB T ARMIES AR, HIEEFEE, R Bt
5jia) 2 a8 0 Bhie] SRk 2 [a] ) 5% RELR AN L5 S, TPOE R E Jo b RF 21 . 456 BT 42(2007) 11 13 44[9]
L2775 (2018) 1) A 45[10], e X ATRTE B H BIEARF G615 5 40 E ZRICA(ILFE 1 T7R):
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Table 1. The main manifestations of non-compliance with the dimensional language in Japanese Translation of Chinese Public
signs

F 1 XBWEAFFRIBESHNEERN

D HBEATF SRS YEm F R

L e O REEE @ HERS @ HELE @ HERs (5) Tk, #

e S A
AR e st 1S, 0 EESE
FE R
2 mmman O LT o s
Ry

5 O EEK @ BER @ R

=B
3 CEESS it it WA

S EF LR, HHEISXPAREEESLLUNES 48 LR
B B AR
(1) AR A Y

1 B ALEY TR
RiFEI: BERY T4 %L
£F% BEBHORY - a2k

Bl 1eb, i AR RRESCRIRERR T e AT, WA BRI, BRSO ERIA R S
B OCIERRIE K. Y5 (weblio B2 ) 2ic#:  “8E” —RFRR “RFERIGICRAARAT . SeRsUR A
S b, DMEEH], WigEIER” o e, “gm” A8 7L R EES S BRI AR IE T
“AB” ATCAREREAR “ERE” .

512 B RAN, T4
RiEFI: BHOIRE. THEDIE
£%#%F: BF M L. XF ML

%1 2 PR BE (weblio #E) id#k: “HE” ZFEREIUAE 2, @EBIER “BH7, BURRE
R st E . FFNENES . JRPESCHEE R, “ Mo L7 02 CIIRTT . “HEET NS, BiBRE
E. RFRHTT. Fik “EHOREY MBUR “ MM L7 BEE.

(2) iBVE4E R

B 1 FHERT L

RFEL: HFREVELE

X% BMFOLETCELDILELE

PEAL PR SCRIBE R “92 0 7 NShiA AR AR, 9B 37 R —BahiE, AR D IX—AZ, KU
RIEFAR “52 27, BiRIFESCH BT

o BEAHE

2https://www.weblio.jp/cat/dictionary.
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B 1 BRI B

BRFIL ML

% Bith

B 1 B FEA2 I R SRR B A RE Il 132 BRI A, IEREAS H AR WF R 1 5 o Bt 5 IR 1% S
BHER T “Bk2 657, ARFE ¢ (weblio #&) ) (Wiktionary HASFERR(H AEE # 7 2V B Fric#k: “2”
HCInEXEAD)” “O)” “@GE)” “BUWTHE)” “Z DX JURFE o %IRRT HI#)
PEINPEN) “ 27 —FA RE il i Lo JRSCRRIE M & S “ S REIPHAE T 7, A SR S A 036
R, REFetHAMRIR . NEMIEE . 2Ly . HiEPE&H KEN T, B (weblio #F) ic 3
1§ “BALE” XFERIH T 578 1752 SRt E H ARG ECR, Fit, BEEEIFEM B SO R H A N REREffRiX —
ELEES'E

Bl 2 S

JBiEL: JLILH T DEE

BHEE A

B 2 LRSI LRI G R — RS, RN W SRR . REONET
B AN BhiR], 13RS RS
4.2. iv#

RN EE(2014) 32 B T R SCAL I EUA, FIIRIIAR A M 2 SO L B [11] . RIS R AT B PR i 12
T —FE SN A —MIESA, EFEERIESTER TN AL R R B R
ERESMERES T2 B mEEE. ERXANEEEY, TS AL4Er RN Z % SR
]S 38R BTCR, HHTHRERAEFED T H SR RN ZE SR T I, FEOME A B3 0K
PN, EMNERERIRES, HE BRI, DUERARNETRE & DOERHE, T H 15N 75 2 %5 i i
Wb, FEREAT SCAL e B e, T DAANEIF R e AN B AR A R TER & SOV B I, 2 N 2S5 RE
BN HPAES PSRN, R R R,

Bl 1 AR BI(FHF L BRNALE A%, U BREARAY ZA)

BiEX: NEDRAKRERET DD UTFA BRI AT AICEREINTOET,

EHE B RXSHEEF

Bl 1 FBER HIEARERIREHE “BilLs 2 Z4EH” 4556 BANH ®RE S50,

5] 2 B NS F 4 TR AT I, TRk 30 N2/ At

BiEL: ARAANTITEOHMREEITIIOFOA— ML/ BHMELO>TOET

EHE NE N REEIIREFE30Kkn TF

%12 2% (weblio ##E) HiEd “FREOkm” Rox “TRKE/NN” , oJLLHERREAL “km/h” B

3http://ja.wiktionary.org/.
“https://www.prsoft.co.jp/camera/bouhan/stickers.
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R, AFUT R HE IR I

) 3 B ETE

RiFEL: BEMERETR

EFF: FHUBAR

B 3 B FALAR R X ARIERA, 5% (weblio BrE) “EMOM” BN “& 084”7
M “Bur” —in] AR “A> 7, B —E e BT ANE R, HRIEMZ BIR O R A
K, ZIRIAMAKRIIFZE, FXEFIEREBARMEZ RN, A 7R SaE M e, Fx g3
BT “BIAR” . EHFFRESOES RTREMBITT & HiBERIEIN. 1A, “BoR” —iaEEamAsm
JR ST o

B 4 % M Heek R

V= G 272 A

EHF: FhaAlRXh5T

1 4 HUER (weblio F8) 8L — M, AEMIPEIIMSRIRIE AR, —RAIEH N s
97 RFREEILIE S N S EIRERL “ it < N 5 977 RS HIERIA I K7 —EfE HiEHhimEE
IESHRCAHE, FERERIFEN “ReiXnsd”,

B15 #ibamk
BRFEL KA #E

EHF KA

1515 £ B AR KA AT LIRS Hh AR SO B3 T KA ) K RUBEE” — ) 5, SR H AR 3 A 7R i

PERT BALE H AT 5 5 R R AR L AR

b6 EBEHZE

RAEL: $8F UV b

AT MAFLAM

Bl 6 iy “ WS E " A ERRAR AN ASEORNG), RGN Bl 7y b & ORE,
“EIE” —EEHA (weblio B &) HICEIIE SO “C BER R, BN, "B ES. 7 X
FRES SRR AT 2 AR “ Wl AR ERISE, BUILRCRE R SCERIEN NS Gtk 74
S XWER B AR IR SR BREFEMRS WIS, WD HiEF R “52607, BlEfiat, ES
P AENZ AT, INTTIK BIAE H A 2 BE 75 7 25 ) i

BT PE-ABAAER B3 150 5, RIIEYES5ARAEE M RALEARFRE LG ESZHE.

BFEI PE-TET VREBOHGMIL 150 L—42 0T, FAET T VHEAAMMEABEBRZERD
RECRABUIARATH S,

£ PE-TET VAFBOIEHIIIONT Y —VEVT, TEET T VH#EAEARRERE
S AR GTWIGT: https://www.tfd.metro.tokyo.lg.jp/Ife/office_adv/kakisiyoukisei/kinsi.html .
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B 7 PR R ESCZN T FRIE S H ACE FH AT A 25 ), 31X LR SCR 150 R “1 BT 25T 0.0667
NEL, JEPESCEBEERRN C A —" NEIEFRR “E07 , A4 0.991 AL, SIEE R AR NE - BALE
£, B A WA SCERL, B AR H AL EE ) A7 XA, B “N 72— —ia LA 4,
A 1 AWEET 15 Bik#d, 150 p29%5T 10 A, BIEHEER “10 N2 X—n”

¥ 8 Fra¥

RiEX: Ph¥h

Xt A VEIFER

B 8 NFFEHANES I, BREERENHK, ZHEFNEIRERHELRE S, “hEkE”
WA TFEAT A HIEREIM, 2% (weblio #:5) , FREEBEHAKRN “4 > Py F+EE .
4.3. AZPRéE

PEEIERPE R X AN, BT EERIES S SR s 4h, 38 7 B HIH XGEE LALAZBR N B
PR PR35 o7 P B e, AN BEASCKE S SC I & UHUBRAL S 0 ok . 85855 (2020) B HH , ANFF A ACPR4E 48R £ 2
KUE S IELAG — 5 LB (B ERAE I R B S ) [12]. B EAAG — K B R = A v,
it R AR L REL, T CSCb B MR RS TEIAE R T AR IR, PR AR TS B,
BESEWNEXIER. RSN AN S S5 MEERdE, —SiFaaa hok. 802 Mt
PR IAD % D) 5 T o — S ] PR b R R O (5 A EE A
431 RREFEZRANG—

S EHLHIEE, HHLREXE L FEXAERAFELAGE MR LE 2 FTR).

Table 2. The Situation of Inconsistent Translations of scenic area
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HITH AT .

5. &5iE

s X AR H RIS R — X R AR R KA B B ASCUL PR IR B R X T
FrlSEIX B A H BN IO R, WESEE 2B T 0 7z XA 7mif (10 H #5002
iz AR AIORIEIIETT DL “ =487 RINE F 48, SCfede. SCPrdEfRITIg T, 55 X AR B OB
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